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Lucrari de etnografie si istorie etnografica
cu privire la maghiarii din Moldova

Atunci cand in septembrie 2010 m-am mutat din Budapesta in Ghimes, scopul
meu primordial a fost sa scap de toate obligatiile, si sa-mi dedic timpul si ener-
gia celei mai importante sarcini: descrierea si prezentarea culturii ceangéilor
maghiari din Moldova. Drept urmare acest volum cuprinde o selectie din mun-
ca ultimilor cinci ani. O mare parte din aceste lucriri au aparut deja in diverse
reviste sau volume omagiale. Dar nu exista nici una, care nu ar fi suferit modi-
ficdri acum, la editarea acestui volum, cici elaborarea unei tematici nu poate fi
finalizata niciodatd, mai degraba intrerupta. Astfel aceste lucrari devin cizelate,
largite cu fiecare reeditare.

Lucrarile s-au grupat de la sine in patru blocuri tematice.

Similar celorlalte natiuni, etnii, trecutul maghiarilor din Moldova dispare in
negura timpului. Amintirea regelui Sf. Stefan al Ungariei s-a pastrat in legende,
cantece sau in sfantul protector al unor biserici. Traditia orala si sursele scrise
au pastrat si povestea bitaliei dintre Matei Corvin si Stefan cel Mare. Catolicii
maghiari din Moldova au reusit si supravietuiasci pana astizi mai ales datorita
sirului de migratii din timpul istoriei, migratii dinspre Transilvania, in primul
rand dinspre Secuime. Amintirea acestora s-a pastrat in toponimii si legende.

Datorita istoriei lor specifice, maghiarii din Moldova au péstrat asemenea
relicve ale culturii populare traditionale, care se pot culege si cerceta si astizi,
contrar celorlalte regiuni si grupuri etnice din Bazinul Carpatic. Amintim aici
pescuitul traditional, folosirea pasunilor, viticultura si vinificarea medieval,
fantanile traditionale, protejarea magici a laptelui etc.

Desi ceangiii din Moldova sunt deseori numiti cea mai neglijatd minoritate
a Europei, in ultimele secole au existat autori maghiari si romani consacrati,
care s-au ocupat de istoria si cultura lor. Pe ei ii comemoram in capitolul Cei
care au pdsit inaintea noastrd: o cinstire a celor care au cercetat aceasta cul-
tura.

in ultima vreme au apirut multe volume despre ceangiii din Moldova, atat
in limba maghiara, cat si in limba romana. O mare parte dintre acestea nu ur-
madresc o informare corect a cititorului, ci din potriva, o dezorientare declara-
td. Acestea nu meritd amintite, dar din fericire au apdrut numeroase volume,
datoritd cidrora ajungem tot mai aproape de adevdr. Prezentirii acestora din
urmai este dedicat ultimul capitol.

Titlul volumului (Fumul de cer mi-a smuls lacrimile...) l-am imprumutat
dintr-o balada populara superba, culeasi de cétre Zoltan Kallds in 1993, la Va-
lea Seaca. Am folosit forma specificd dialectului ceangdiesc moldovean.



Ethnographic and Historical Writings
on the Moldavian Csangos

When in September 2010 I moved from Budapest to the Ghimes region, my
primordial aim was to get rid of all obligations and to dedicate all my time and
energy to the most important task: writing down and making public the culture
of the Csangbs of Moldavia. As a result, the present volume offers a selection
from the last five years* work. Most of these studies have already been published
in different periodicals or honorary volumes. But there is none that was not
modified during the editing of this volume, as no topic can be finalized for good,
rather interrupted. Thus these works become more elaborated, enlarged with
every edition.

The studies have formed almost naturally four thematic parts.

Similar to other nations, ethnic groups, the history of the Hungarians of
Moldavia disappears in the mist of time. The memory of St Stephen, King of
Hungary was kept in legends, songs or patron saints of some churches. Oral
history and written sources have preserved also the story of the battle between
Mathias and Stephen the Great of Moldavia. Moldavian Hungarians have
survived to our days due to several migrations during history, from Transylvania,
mainly from Szeklerland. This was preserved in toponyms and legends.

Due to their specific history, the Moldavian Hungarians have preserved
such relics of traditional culture, which can be collected and studied even
today, contrary to other regions and groups of the Carpathian Basin. He
mention traditional fishing, usage of pasture-lands, medieval viticulture and
winemaking, traditional fountains, magic protection of milk etc.

Although the Moldavian Csangds are often called the most neglected
minority of Europe, in the last centuries there were Hungarian and Romanian
authors dedicated to their history and culture. We honour them in the chapter
Those Who Walked before Us: a homage to those who carried out researches
on this culture.

Lately there are numerous works published about the Csangos of Moldavia,
both in Hungarian and Romanian. Most of these do not care for an accurate
reflection, but seek for misleading information. These deserve not to be
mentioned, but fortunately there are several books through which we can get
closer to the truth. The last chapter is dedicated to their presentation.

I have borrowed the title of this volume (The Smoke of Oak Burst My Tears)
from a superb folk ballad collected in 1993 by Zoltan Kallés in Valea Seaci.
I have used the specific Moldavian Hungarian dialect version.





